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«ΠΡΟ΢ΔΙΟΡΙ΢ΜΟ΢ ΣΟΤ ΥΡΟΝΟΤ» 
 

 

Ο πξνζδηνξηζκόο πνπ δειώλεη ηνλ ‘Τόπν’ ππνδηαηξείηαη ζε ηέζζεξηο θαηεγνξίεο αλαιόγωο ηνπ ηη αθξηβώο δειώλεη: 

1) Πξνζδηνξηζκόο πνπ δίλεη απάληεζε ζην εξώηεκα ‘Πόηε;’  

2) Πξνζδηνξηζκόο πνπ δίλεη απάληεζε ζην εξώηεκα ‘Εληόο πνηνύ ρξνληθνύ δηαζηήκαηνο;’ 

3) Πξνζδηνξηζκόο πνπ δίλεη απάληεζε ζην εξώηεκα ‘Γηα πόζν ρξνληθό δηάζηεκα;’, θαη δείρλεη δηάξθεηα ρξόλνπ. 

4) Πξνζδηνξηζκόο πνπ δίλεη απάληεζε ζην εξώηεκα ‘Εληόο πόζνπ ρξνληθνύ δηαζηήκαηνο;’ 

5) Πξνζδηνξηζκόο πνπ δίλεη απάληεζε ζην εξώηεκα  ‘Πόζν ρξόλν πξηλ;’ ή  ‘Πόζν ρξόλν κεηά;’. 

 

 

 

  

1. Ο Πξνζδηνξηζκόο πνπ δίλεη απάληεζε ζην εξώηεκα ‘Πότε σσνέβη ένα γεγονός;’, εθθέξεηαη κε ‘απλή Αφαιρετική’ πηώζε, π.ρ. 

constituta die =  μια συμφωνημένη ημέρα,   prima luce = την αυγή,   

 

 

 
 

 

2. Ο πξνζδηνξηζκόο πνπ δίλεη απάληεζε ζην εξώηεκα ‘Εντός ποιού τρόνοσ;’, ή γηα λα ην πνύκε θαη αιιηώο ‘Από πόηε κέρξη πόηε;’, 

εθθέξεηαη κε ‘απλή Αφαιρετική’:   

(i) tribus proximis annis, Cic. Iug. 11 =  εντός των τελευταίων τριών ετών. 

(ii) diebus viginti quinque aggerem exstruxerunt, Caes. B.G. vii, 24  =  μέσα σε είκοσι πέντε ημέρες είχαν κατα-

σκευάσει το ανάχωμα. 

 

 
 

3. Ο πξνζδηνξηζκόο πνπ δίλεη απάληεζε ζην εξώηεκα ‘Γηα πόζν ρξόλν;’, εθθέξεηαη κε ‘απλή Αιτιατική’ πηώζε, π.ρ. dies contin-

nuos triginta =  για τριάντα ημέρες.  

cum triduum iter fecisset, Caes. B.G. ii,16 =  όταν έκανε μία πορεία για τρείς ημέρες (ή ‘τριήμερη’). 

 

3.2   κε ‘απλή Αφαιρετική’ πηώζε: 

(iii) milites quinqe horis proelium sustinerant, Caes. B.C. i,47 =  οι στρατιώτες υπέμειναν την μάχη για πέντε ώρες. 

 

 

 
 

4. πξνζδηνξηζκόο πνπ δίλεη απάληεζε ζην εξώηεκα ‘Εληόο πόζνπ ρξόλνπ;’ εθθέξεηαη εκπξνζέηωο κε ‘in + Αφαιρετική’ 

(iv) in diebus proximis decem, Cic. Iug. 28 =  για τις επόμενες πέντε ημέρες. 

 

[4.1] εκπξνζέηωο κε ‘per + Αιτιατική’, όηαλ ζέινπκε λα δώζνπκε κεγαιύηεξε επθξίλεηα ζηνλ ρξόλν:  

(v) ludi per decem dies, Cic. Cat. iii,20  =  αγώνες εντός δέκα ημερών. 
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5. Ο πξνζδηνξηζκόο πνπ δίλεη απάληεζε ζην ‘Πόζν ρξόλν πξηλ;’ ή ζην ‘Πόζν ρξόλν κεηά;’ εθθέξεηαη κε ηα ‘post’ ή ‘ante’ αλαιόγωο 

ηνπ αλ απηά ινγίδνληαη ωο πξνζέζεηο ή ωο επηξξήκαηα. 

 

5.1   Τα ‘post’ θαη ‘ante’ ιεηηνπξγήζνπλ ωο πξνζέζεηο, αλ ζπληαρζνύλ εκπξνζέηωο ωο ‘post / ante + Αιτιατική’ 

(vi) ante paucos dies =   πριν από λίγες ημέρες 

(vii)       post paucos dies =   μετά από λίγες ημέρες.  

Σηηο πξνηάζεηο (vi) & (vii)  ηα ‘ante’ θαη ‘post’ ιεηηνπξγνύλ εκπξνζέηωο κε ηηο αηηηαηηθέο ‘dies’, ελώ ηα ‘paucos’ ιεηηνπξγνύλ ωο 

επηζεηηθνί πξνζδηνξηζκνί.  

(viii) paucos dies ante bellum Actiacum =   λίγες ημέρες πριν την μάχη στο Άκτιο.  

(ix) paucos dies post bellum Actiacum  =  λίγες ημέρες μετά την μάχη στο Άκτιο. 

Οκνίωο ζηηο πξνηάζεηο (viii) & (ix)  ηα ‘ante’ θαη ‘post’ ιεηηνπξγνύλ επίζεο εκπξνζέηωο κε ηηο αηηηαηηθέο ‘bellum’, ελώ ηα ‘dies’ 

είλαη αηηηαηηθέο ηνπ ρξόλνπ. 

 

5.2 Τα ‘post’ θαη ‘ante’ ιεηηνπξγνύλ ωο επηξξήκαηα ζηηο εθθξάζεηο:  

(x) paucis ante diebus,  ή  paucis diubus ante    =   λίγες ημέρες πριν 

(xi) paucis post diebus    ή   paucis diebus post   =   λίγες ημέρες μετά -  ύστερα 

Σηηο δύν εθθξάζεηο ηωλ πεξηπηώζεωλ (x) & (xi)  ηα ‘ante’ θαη ‘post’ ιεηηνπξγνύλ ωο επηξξήκαηα, θαη νη αθαηξεηηθέο ‘diebus’ είλαη 

πξνζδηνξηζκνί ηνπ ρξόλνπ θαη ηα ‘paucis’ είλαη επηζεηηθνί πξνζδηνξηζκνί, γη΄ απηό θαη νη ηέζζεξηο απηέο εθθξάζεηο είλαη ηζνδύ-

λακεο. Τν κόλν ζην νπνίν δηαθέξνπλ είλαη ε ύπαξμε ηνπ ‘ante’ ή ηνπ ‘post’.   

 

 


